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Abstract:

In the present research paper we seek to analyze the translation of the Pidgin English as a
second language In the African Anglophone novel into Arabic. Such hybrid texts seem to
cause serious difficulties for the translator who doesn’t find the solution in the translation
studies’ traditional concepts like equivalence and interpretation For this reason, we try
through this study to reveal the validity of the postcolonial approach of translation which
asserts that translation studies should be extended to take in consideration the heterogeneity
and the unequal nature of languages. Also to suggest a specific translation strategy that can
deal with the hybrid nature of the source text as much as possible.

Key Words: Pidgin English - Postcolonial Translation - Hybridity - African Anglophone
Novel - Multilayered Texts
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“[...], Code -switching is the mere juxtaposing of languages in a text, [...], code -switching is

rather calculated non - spontaneous and often the creation of a particular author.” [Bandia 2008 :142 -
143].
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« They may appear to speakers of the european lexifier language as more distortions or
the results of a poor grasp of language, but to the Pidgin speaker they are languages | their
own right with their own rules of grammar and usage”. (Bandia, 2008, p. 124)
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« "Which one of you is called Ezulu ?" asked the corporal.
"Which Ezulu?" Asked Edogo.

"Don’t ask me which Ezulu again or I shall slap okro seeds out of your mouth. | say who

is called Ezulu here?"
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"And I say which Ezulu? Or don’t you know who you are looking for?"

(]
"All right, said the corporal in English. Jus now you go subby which Ezulu. “Gi me dat

ting”. This last sentence was directed to his compagnion who immediately produced the hand
cuffs from his pocket”. (Achebe, 1964, p. 152)
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«[...] these postcolonial texts frequently referred to as "hybrid" or "métissé" because of
the culture-linguistic layering which exists within them, have succeeded in forging a new
language that defies the very notion of a “foreign” text that can be readily translatable into
another language. With this literature we can no longer merely concern ourselves with
conventional notions of linguistic equivalence or ideas of loss and gain which have long been
a consideration in translation”. (Hornbey, 2006, p.95)
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« La prose littéraire se caractérise en premier lieu par le fait qu’elle capte, condense et
entreméle tout ’espace polylangagier d’une communauté. Elle mobilise et active la totalité
des langues coexistant dans une langue...au point de vue de la forme, ce cosmos langagier
qu’est la prose, et au premier chef le roman, se caractérise par une certaine informité qui
resulte de I’enorme brassage des langues opérés dans I’ceuvre. » (Bandia, 2008, p.169)
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« It would seen therefore that in such translation pragmatic considerations about language
have priority over purely linguistic ones[...] The translation of African literature is about
expressing African thought and sosiocultural reality, as gleaned from oral tradition in many
instances, in an alien European language...». (Bandia, 2008, p.161)
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« [...] the translator, must capture the sense of his material in and through articulating it
in a symbolic framework different from that in which it is originally constituted as
meaningful. And the translator must find a common language that preserves the rights of his
mother tongue and at the same time respects the foreigness of his text». (Bandia, n.d, pp.138-
139)
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1- “These court messengers were greatly hated in Umiofia[...]. They were called
kotma[...].” (p: 125).
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2- « “Take down the body”, the commissioner ordered his chief messenger, “and bring it
and all these people to court.”

“Yes, sah” the messenger said, saluting.” (P: 149).
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1- "The woman dem massacre for Motor Park last week na you killam".
"Nobody will kill you Elewa."

"Nobody will kill you Elewa, why you no drive me home yourself if say you know

arm robbers done finish for Bassa. Make you go no siddon."
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"I can’t take you home because my battery is down, I have told you that twenty times

already."

"Your battery is down, why your battery no down for afternoon when you come

pick me."

"Because you can manage a weak battery in the daytime but not at night, Elewa.”

“Take your mouth comot my name, ojare. Tomorrow make you take nonsense
battery come pick me again. Nonsense!”( p : 32).
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[. . .]To reassure Elewa I make a show of studying the driver’s face in the light of my

torch. The driver protests:

"I beg make you no flash light for my eye. Wayting?"
"I want to be able to recognize you in the morning"
"For sake of what?"

"For nothing, just in case." | move to the front of the car and flash the light at the

registration number.

"Na him make I go de gree come for dis una bigman quarter. Na so so wahala."

"Do you know it is an offence to operate a vehicle without interior lights according to

the criminal code chapter forty-eight section sixteen subsection one hundred and six?"
"Na today even na jus’ now as I de come here de light quench out ." ( p: 33)
bV (3 Al ) L) g (8 spal) s ¢ plianal pl dsd) 2l ST
"t Lo (g (B g5l Tk ¥ Dyl
bl @ elde Sl e S 0T
"?5."2""’ ‘:;%,n
o3 i) o BLaST g Lalul 5 5Ll dedde ) 2T E S ] AU o5 W o0 Y
!
" Sl 593 oo ST ) 0da peagall ol dlae J) (g A 158005 155 o
B el e S5 g Ll 3 Bkl gl sy i 05U W dey & O s
"Ll 056 e Cpan W) g ) Jeadl e jie sl el e AL ey dsLd)

(05— 64 : 5 "ta J @l B UT g el laws i (O T W

87



(26026902 :1 3 p & ) (2353-0073 :233 ) 2018 a9 :01 94 .05 o) 223

oSa l @l U (3 Leae i ST Ls i glt dasr il aal) OL U s IS e L2
Oloa) (S 3 o B Bomgliin] 9 (S)lomgl sl IV a fo] sl Lo wgie OF 5yl
DM e 2> eSSt il S Vg o 1o WL JU s (3 L AR e 2lg 0 al) Ol
w15y (lzald hal asiiy aal) Jead @ g wmdl J g amall B Ll e (g)lng) dg
28 Lslisy IS &80 ) V1 s 2o 213 M1 165 gl @) il Sligno L gt
blly el ogladl ST iy dly ged e @ 2 @il T B b aa ) e OIS
(Flly g)lomsl o

phS A aa g -k

"tk b rlaaell b (B Jad Y el

ne 6:2"

ﬁ;ul.\r, dr S ada 8 Sl Slasidd) Ak JI agdlly & e 145450 o
"Q:‘§ o ”
" S sgall e JI Gl BT g agdt Jaid ("

.

Aol

LUl (3 o il e Al ] Lhogs (il 15285 gy, e AL Al a5 Radle dmy
)

Things aly, 3 JW o LSy LIS jan ks OF G i o Ly 2y )1 s

S by L ade s S5 ) aaLIb W e sl e Je S5 Y (Fall Apart

JU sa LiS7 . Standard English aglall a£V1 2l ol (1) alg ) 2,LST a8 of 230 aals”

.(Anthills of the Savannah 4/s, &

88



(26026902 :1 3 p & ) (2353-0073 :233 ) 2018 a9 :01 94 .05 o) 223

i) 5 a3 Ml ) Rmdl osadl e pad) e A e AL o OF o) Je -
gl BT e alailonall wilsa ss (3
S ool 2l sl wlailly ol adl) A sl Gl (sl oL -
@ Al Bagadl Bl G of Gel A hes G ) ad) G )l Sl 2l
Alg ) ot A a) AR A CSSW 439 ) Bl Y) o alailtly o) Adg he o 4 Shs
Al I 3 L) g sorlll sl Aol ekt Sy el 3R (3 Lalias 1ol s Lioss
b Al e am by dimdl oyl e gl Via aas Of U s Oy 4 Y =Y 3 g
oy agealll ALl iz S iy )l s W) ed aslesldl aabgll wader OF Bla s 300 2l
aallly aald) Bl ole e aaidl aedlie) JU Jris Yy aafdl die aalll sdad) L eslie)

bl el Bl SUT ey JoYl Bl ole e U e S0 L i (Gl

89



(26026902 :1 3 p & ) (2353-0073 :233 ) 2018 a9 :01 94 .05 o) 223

:cz\,d\
028 Al s Glias el e 5 s oLaW (2002) 1 sl

(Vg 09l eV B Gl ale e caeaill 5 L5 BBLL @ e 0T (2002
;,.:)Q\

AL el ay e adedd (gladi L0 e 5 cdl slie Sf A 228 12010y olkil ol
.C)_”y.

Achebe, Chinua (1958) Things Fall Apart, London : Heinemann.

—————— (2001), Anthills of the Savannah, Hdth & Midlsex: Penguin Classics.

—————— (1964) Arrow of God, London : Heinemann.

Bandia, Paul (1993) Translation as Culture Transfer: Evidence from African Creative writing,
Traduction, terminologie, rédaction , Vol. 6 n° 2, pp. 55 - 78.URIL:
http://id.erudit.org/iderudit/037151ar.

------ (1994) On Translating Pidgins and Creoles in African Literature, Traduction,
terminologie, rédaction, pp. 93 — 114. URI: http://id.erudit.org/iderudit/037182ar.

------ (n.d) Postcolonialism and translation: the dialectic between theory and practice
,Montreal: Concordia University, pp. 129 — 142.

------ (1996) Code-Switching and Code-Mixing in African Creative Writing: Some insights for
Translation Studies, Traduction, terminologie, rédaction, pp. 139 — 153. URI:
http://id.erudit.org/iderudit/037242ar

Bandia, Paul (2008) Traslation as Reparation : Writing and Translating in Postcolonial
Africa, UK and USA: St JEROME.

Bassnett, Susan and Trivedi, Harish, (2002), Post-colonial Translation: theory and practice,
New York: Rotledge.

Hornbey, Snell (2006) The Turns of Translation Studies: New paradigms or shifting new
points?, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins publishing company.

http://gerflint.fr/Base/Afriqueouest4/mebitaghan.pdf
https://lans-tts.ua.ac.be/index.php/LANS-TTS/article/viewFile/81/36

Rita, Mbagnita & Mokobia, Jiff (2011) Une étude de la traduction de I’anglais pidgin dans le
roman nigérian, Synergiques Afrique Centrale et de 1’Ouest, Volume 04, pp. 101 —
109.

90


http://id.erudit.org/iderudit/037151ar
http://id.erudit.org/iderudit/037182ar
http://id.erudit.org/iderudit/037242ar
https://lans-tts.ua.ac.be/index.php/LANS-TTS/article/viewFile/81/36

(26026902 :1 3 p & ) (2353-0073 :233 ) 2018 a9 :01 94 .05 o) 223

Tymoczko, Maria (1999) postcolonial Writing and literary translation, in Bassnett, Susan and
Trivedi, Harish, Post-colonial Translation: theory and practice, Nweyork: Rotledge,
pp. 19— 40.

Venuti, Lawrence (2000) The Translation Studies Reader, London and New York: Routledge.

------ (1995), The Translator’s Invisibility: history of translation,  London and Newyork:
Routledge.

Zabus, Chantal (1995) Relexification, in Ashcroft, Bill et al, The Post-colonial Studies
Reader, London and Nweyork: Routledge, pp. 314 — 318.

91



